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4 LE CONTEUR VAUDOIS

48 juillet. — On entend parler de tous côtés

chinois, anglais, français fédéral, russe et allemand
de Berne. Un noble étranger, ayant perdu son

parapluie, écrit une lettre furibonde dans les journaux.
49 juillet. — Messieurs les membres des diverses

sections, les employés du chemin de fer et des

administrations s'aperçoivent qu'ils maigrissent. D'autres

personnes (lesquelles, grands dieux 1) engraissent...

leur coffre-fort.
20 juillet. — L'Angleterre, absorbée par la question

d'Orient, songe aussi au Tir fédéral et nous
expédie une vingtaine de pick-pokets. Le comité de

police refuse l'envoi, qui est laissé pour compte à

l'Evêché.

2i, 22 et 23 juillet. — L'enthousiasme ne diminue

pas, pas plus que le prix de la viande.
24 juillet. — Le temps ayant été mauvais, on dit

que c'est la faute du comité. Allez donc vous dévouer I

Fin du tir. — Chœurs des maîtres d'hôtel :

Il y aurait pu avoir plus de monde.

Chœur des tireurs :

Ça pouvait durer plus longtemps.
Chœur des braves paysans :

C'était rude beau.

Chœur de... beaucoup de personnes :

Allons, c'est enfin fini.
Chœur des financiers :

Et maintenant, réglons nos comptes.
Tableau final : Le quart d'heure de Rabelais.

P.

On amoeirâo qu'a fin nâ.
On valet que roudàvè decé, delé, po tàlsî dè trovâ

à sè mariâ à sa fantasi, étâi z'u dansî dein on
veladzo défrou dè tsi leu. On iadzo dein la salla dâi

dansés, ye démandâ, po ein verî iena, 'na prâo ga-
léza gaupa que veindâi dâi setsons. Adon coumeint
le verîvè châ el que l'avâi l'ai tola dzeintrollietla, lo

coo sè peinsâ : vouaiquie z'ein iena avoué quoui mè

farâi rein dè féré on bet d'acordâiron, poru que sâi

pas onna bedanna et que l'aussè oquié ; coumeint
dâo diablio poré-yo savâi se l'esl reise et diéro l'ont
dè vatsès à l'élrablio Ye ruminâve cein tot ein
danseint, et à la fin d'n'a sautiche que l'aviont verî,
la mînè vai onna fenétra iô n'iavâi nion, et fasâi
état dè lâi reniclliâ conlrè ein deseint: Mâ! deiâi-
ton pas qu'on cheint lo boc La pourra felhie

que vayâi que lo lulu avâi l'ai dè la cheinlrè, avâi

on bocon vergogne, et l'âi fâ : Oh bin, dein ti lè ka,
n'est pas mè ; n'ein q'n'a tchîvra et l'est ma méré

que l'ârié
Adon l'autro coudesse élrè d'obedzî dè sailli que

dévant et la pourra lurena retoinà moniâ la garda
contré la mouraille ein alteindeint on autro amoeirâo

pas trâo délicat.

On estiusa.
L'est prâo la moûda per lsi no dè sè bailli on coup

dè man quand l'est que cauquon vâo bâti, et tsacon

qu'a on appliâi fâ onna covrâ, sâi dé marin, dè liola,
dè sahlia, dè tsau âo bin dè taille.

Lo Isââ à Pierro volliâvè rebâti sa grandze et l'avâi
fauta dè tserrotons po lâi amenâ dâo marin. Ye s'ein
va tsi son vesin Jean-Louis po lâi démandâ lo ser-
viço ; mâ l'ètâi dza âo lhî. La porta étâi cotâïe et
Isââ va tapâ à la fenétra et crié: t Jean-Louis!...»
Jean-Louis, que cognessâi la voix el que sè démau-
fiavè dè cein que volliâvè, ne repond rein.

— Jean-Louis (Min de réponse).
— Jean-Louis (Adé rein.)
— Jean-Louis doo-tou
— Et se ne droumessé pas, que voudrâ-tou, que

fe portant stu iadzo

— Voudré lè démandâ se te vâo allâ mè queri on
tsai de marin déman malin

— Ye dormo
-ässcsas®-

Un bon grand-papa se plaisait à se faire donner
des renseignements .sur notre nouvelle organisation
fédérale; le référendum paraissait surtout vivement
l'intéresser.

Lorsqu'on exposa à notre brave homme la loi
relative aux banques suisses et à leurs billets : pâoo

passa... lé pâo enco passâ.
Vint le tour de celle qui a trait à l'impôt militaire

: Aôh! po clliaziquié, l'a bin (ota don Refredon.

Le mot de l'énigme publiée dans notre précédent
numéro est maison.

—«5s>S3g3œs>—

Nous avons reçu les réponses suivantes à la question

: Quelle différence y a-t-il entre Gustave Lambert,

le promoteur de l'expédition au pôle nord, et le
chien du roi des Belges

Monsieur le rédacteur,
La différence entre G. Lambert et le chien du

roi des Belges consiste en ce que celui-ci est à

Léopold (allé au pôle), tandis que le premier cherche

à y aller. C. Délessert.
Monsieur le rédacteur,

Réponse au calembour de votre dernier numéro :

« Le chien du roi des Belges est allé au pôle (Léopold)

et Gustave Lambert n'a pu y aller, puisqu'il
est mort avant. » (Un abonné.)

-"=5fc?=-—

Faute de place, nous renvoyons à samedi prochain
la suite de notre feuilleton.

^3sS382SS?-

Nous avons le plaisir d'annoncer que les deux
prochains numéros du Conteur vaudois seront rédigés
par notre ami M. L. Croisier. Nos lecteurs n'y
perdront certainement rien.
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